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META®OPHU3AIAS TEPMUHOB AHIJIMIACKOI' O SI3BIKA
(HA TPUMEPE IOJIMTUYECKOI'O TEPMUHA LAME DUCK)

AHHOTAUMSI. B pabome ananusupyemcsi 00Ut u3 nauboiee uHmepecHvbix cnocobos MulCIUmenbHol 0esimenbHoCmuy — Memagopu-
sayus. Hnmespayus 1uHe6UCMUYECKUX U NCUXOI02UYECKUX OGHHBIX 3ACMAGIAe NO-HOBOMY 632IAHYNb HA Memagpopy u paccmampueams ee
KaK YHUBEPCANbHBII KOSHUMUBHBIIL MEXAHU3M, NO3GOIAIOUWUL OCYUWEeCTBIAMb KOHYeNMYAIU3ayuo H08020 OHNOI02UYECKO20 S6IeHUs NO
ananozuu ¢ yxce croxcusutencs cucmemou nowamuu. Memagopusayus 6 0aHHOM UCCIe008aAHUU PACCMAMPUBAEMCSL KAK MBOPYECKUIL CNO-
€06 NO3HAHUSA KOHYENnMyanbHblX abcmpakyuti u oghopmienus Hogvix muiciell. Eciu panee memagopa evicmynana monwvko genomeHom xy-
0021CeCMBEHHOU TUMEPAMYPbl, d MEPMUHAM NPUNUCBIBANU QYHKYUIO OOHO3HAYHOCHU, MO Ce200Hs NOHAMUE «MEeMmaGQopUIHO20 MePMUHAY
wupoko ynompebasiemcs 6 kochumugHou Hayke. CoepemenHvle Uccied08ament ONpoBePeaiom YMEep*HCOeHUs 0 CIMUIUCMUYECKOl Hell-
MPAnbHOCMU MEPMUHA U NPUXOOAM K 6bI80OY, MO MEPMUHAM 6CEX MePMUHOCUCIEM NPUCYIU KOHHOMAamugHvle 3Havenus. B pabome
AHATUBUPYIOMCA NPOUCXOACOeHUe U PYHKYUOHUpOsaHUue noaumudeckozo mepmuta «lame ducky, uccnedyiomes cnosapuvie depunuyuu u
BLIAGIAIOMCA NPUSHAKU, HA OCHOBAHUU KOMOPBIX NPousowel memagopuueckuii nepeHoc snavenus. Koenumuenwlii nooxoo k 0aHHOMY Hayu-
HOMY UCCTIE008AHUIO NPEONoaa2aent mo, Ymo 6cs poilb 6 06PA306aHUU A3LIKOGLIX SHAYEHU NPUHAOTIEHCUM YeN0BEKY KAK YUACMHUKY KOMMY-
HuKayuu, Habadamento, HOCUMeno 3Hanull u onpedeieHHo2o onvima. Hcciedosanue npogooumcs na mamepuane KOPnyCHoIX OAHHYIX.
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CerogHst MHOTME NMUHIBUCTBI COCPEAOTOUN- 3HayeHune, KOTOpOe OTpaxaeT accoumaumu,
nn cBoe BHMMaHue Ha meTadope. OTO CBA3aHO NOHATUA M [0BaBOYHbIE CMbICIbI, 3aKpemnmeH-
C TeM, YTo MeTadpopa nepecrtana 6biTb cyrybo Hble 33 3TUM 3HaKOM M OTCbInawLune K 3IKC-
nutepaTypoBeaqeCcKUM: C TOYKW 3PEHUs NUH- NPeCcCUBHbIM, SMOTUBHbLIM N OLEHOYHbIM acco-
rBUCTUKM OHa UCMONb3YEeTCHA C Lenbl 3MOLUO- unauuam, yKpenuslUIMMCHA B A3bIKOBOM CO3Ha-
HanbHOro BO3AEWCTBMA Ha agpecaTta B TeKcTax HAW KOMMEKTMBa W penpeseHTUpPYLNM ero
MHOMMX SA3bIKOBbIX XaHPOB, ABNAACL HEOTbEM- 3HaHMA O npeameTe. «YyBCTBO aHanorumn 3a-
nembiM aTpubytoMm A3bika B LUernoMm. 3Hauyu- CTaBnsieT YenoBeka OTbICKMBATb CXOACTBO Me-
TenbHasa YacTb YeNoBEYECKUX MOHATUI CTPYKTY- XOY CamMbiMU OTAANEHHBIMU CYLLIHOCTSAMU: He
pvpoBaHa ¢ nomoLllblo Mmetacdop. MeTtadopa TONbKO Mexay npeamMeTamu YyBCTBEHHO BOC-
BbICTYNaeT KOTHUTUBHbIM (DEHOMEHOM, BrMSIO- NPUHMMAEMOrO MUpa, HO U MEeXAY KOHKPETHbI-
MM Ha MblWeHne yenoseka n obecneunBsalo- MU NpeaMeTaMmn U OTBREYEHHbIMU NOHATUAMUY
LM noHumaHue [Jlakodpd, OxoHcoH 2004]. [Cknsapesckas 1993].

CoBpeMeHHas KOrHUTUBUCTUKA paccmaTpu- Bonee Toro, cerogHs «MeTadopa siBnsieTcst
BaeT MeTadopy Kak oOHYy W3 KNIOYEBbIX MEH- ogoHUM 13 cnocoboB 0b6pa3oBaHUsi TEPMUHOB,
TanbHbIX oOnepauui, Kak cnocob no3HaHus, HaMomMHAS CNOBapHbIA COCTaB f3blka MPOAYK-
ONUCaHUA U CTPYKTYpUpoBaHUA mupa. «Yeno- TMBHbIMK Mogensamn. Pakt obpasoBaHus Ho-
BEK He TONbKO BblpaXaeT CBOW MbICIN NpU Mo- BbIX TEPMUHOB Npu NOMOLLN MeTadopbl MULLHUIA
MoK meTadop, HO U MbICUT MeTadopamu, pas cBuaeTenbLCTBYeT O TECHOW B3auUMOCBS3U
no3HaeT npu nomoLLm metadop TOT MUP, B KO- NEeKCUYEeCKUX eauHUL obLLeynoTpedbuTensHoOro
TOPOM OH XMBET, a TakKe CTPEeMUTCs B MNpo- A3blka M s3blka CreuunanbHbIX Lenem u o BO3-
Lecce KOMMYHUKATMBHOW [OEATEeNbHOCTU npe- MOXHOCTM B3aMMOOOMEHa NeKCUYEeCKUMun eau-
06pas3oBaTh CyLECTBYIOLLYIO B CO3HaAHWUN agpe- HULlamn mMexay Humny [Kucenesa, MupoHoBa
carta A3bIKOBYH KapTuHYy Mupa» [MyguHos 2013: 2015: 487]. Metachopusaumsa BbIiCTynaeT TBOp-
4]. Takum obpasom, MeTacpopu4HOCTbL BorbLue YEeCKMM CNocobOM MO3HAHWUA KOHLIENTYyarbHbIX
He paccmaTtpuBaeTcs TOMbKO Kak cnocob ykpa- abCTpakumMin, OCYyLLEeCTBMSEMbIM B 3BpUCTUYE-
LeHUa peyn, a BbICTyrNaeT eCcTeCTBeHHbIM aT- CKUX Lensx, a Takke Ang odopmMneHus notoka
pubyTOM TBOpPYECKOro MbllwreHns. B Hactos- HoBbIX Mbicrnien [Kucenesa, MaHkpaTtoBa 2013].
Lllee BpeMs B HayKke yTBepaunacb KOrHUTUBHas MeTtadbopa siBnsieTca u cnocobom 3akpense-
napagurma, copmupoBasllas B3rnsg Ha Me- HUS peanuin OKpyXarolero mupa, u opyavem
Taopy Kak Ha BaXKHEWULLIUA MEXaHWU3M MblLLSe- co3gaHuns HoBbIX cMbicroB. Kak nuwet H. [1. Apy-
Hua: «B ocHoBe KOrHUTMBHOW Teopun meTado- TIOHOBa, «MeTadopa He HYXHa npakTU4YecKom
pbl NEXWUT nages o ToM, YTOo MeTadopa — 3TO peuyn, HO OHa en B TO e BpeMsi Heobxoanma,
(PEHOMEH He JNTIMHIBUCTUYECKUN, @ MEHTAIbHbIN: He HYy)XHa Kak uaeornorusi, Ho HeobxogMMa Kak
A3bIKOBOW YPOBEHb MNULb OTpaxaeT MbICMn- TexHuka» [ApyTioHoBa 1990: 9]. 3T10 yTBEpP-
TenbHble npouecchl» [byaaes 2010: 16]. XOeHve gokasbliBaeT TOT (pakT, 4To MeTadopa

MosiBneHne s3bIKOBOW MeTadopbl CBA3aHO peanu3yeT OfHY W3 Haubornee BaXHbIX (OYHK-
C TeM, UYTO NeKCUMYEeCKUA 3HaK BKMYaeT He unn — korHuTuBHYt0. CornacHo Teopun k. Jla-
TONMbKO [eHOTaTMBHOE, HO W KOHHOTaTUBHOE kodhpa, «meTadopa No3BoNdAeT HaMm NoHMMaTb
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AOBONbHO abCcTpakTHbIe MW Mo NpMpoade CBoen
HECTPYKTYPUPOBaAHHbIE CYLLHOCTM B TEPMMHaX
Dornee KOHKPETHbIX UKW, MO KpanHen mepe, 6o-
nee CTPYKTYpPUPOBaHHbIX CyllHOCTen» [La-
koff 2008: 18—19].

B pesynbTaTe ynpouweHna paboTbl C KOp-
NMYCHbIMW [AaHHbIMK MOSIBUMNACb BO3MOXHOCTb
BepudmumpoBaTb HabnwaeHusa Hag yHKUMO-
HupoBaHueMm MeTtadopudeckmx eaumHul. Wc-
crnegoBaHuMe npouecca meTtadopusauunm 4epes
KOrHUTVBHbIE peanuu Mo3BONsieT BbiABUTL Oa-
30Bble MeTadopryeckne Moaenm.

OpHako He Bcerga npu3Hak, nexawivn B
OCHOBE MeTadopu4eckoro mnepeHoca 3Hade-
HUHA, peneBaHTeH ANsi CEMaHTUYECKOW CTPYKTY-
pbl NEPeoCMbICNAEMOro criosa, He Bceraa ner-
KO BbIYNEHSETCA U IKCANULUTHO NPUBA3bIBAET
MeTadopuyeckoe 3HadeHue K mcxogHomy. [Mo-
POV 3aBMCMMOCTb MeTadhopU4EeCKOro 3Ha4yeHus
OT MCXOQHOro OonpefensieTcsl He NOBTOPEHUEM
CYLLECTBEHHbIX ANA HOMMHAUWMW 3NIEMEHTOB,
a OTpaKeHWeM accouuaTMBHBIX U penpeseHTa-
TMBHbIX MPU3HaKOB, CBA3aHHbIX C NpeacTasrne-
HUSIMU O SIBNEHMAX U NpegmeTax. Takum obpa-
30M, COMOCTaBMss TOMKOBaHUS OCHOBHbIX W
NEepPeHOCHbIX 3HAYEHWUNA, MOXHO HE BbIABUTb U
HameKka Ha Te KayecTBa, Ha OCHOBaHUWM KOTO-
pbiX nepewen nepeHoc 3HadveHus [Cknsapes-
ckas 1993].

B COBpEMEHHbIX FNMHIBUCTUYECKUX MWCCNe-
OOBaHVAX BbISIBNEHO W 3KCMEPUMEHTANBbHO [O-
Ka3aHO HecoBMnaJeHue, a B psige criydaeB gaxe
NPOTMBOPEYME MEXAY NIEKCUYECKMM 3HaYeHneMm
CrnoBa N ero NncuxosiorMyeckn peasnbHbIM 3Hade-
HueM. Hepegkon sBnseTcs cuTyauus, Korga
npusHak, KoTopbln copmupyeT MeTadopy, He
TONBbKO He SABNSIETCS 3HAYUMBIM AN UCXOLHOro
3Ha4YeHus, a MOXeT BOOOLLEe He BXOOUTb B CMbl-
CMNOBYIO XapaKTePUCTUKY 3TOro 3HayeHus. B oT-
OenbHbIX CNy4asix OH AaXe MPOTUBOPEYUT TEM
MacCOBbIM accouuaumsaM, KOTOpble Bbi3biBAET
CnoBo B co3HaHum niogen [CtepHunH 1979].

B HacTosiLlemM uccrnegoBaHuu oOWMM AN
OBYX 3HAYeHW CYMTaeTCa TakoW cemaHTu4e-
CKUWA 3MIEMEHT, KOTOPLIN BXOAUT B OEHOTaTUB-
Hoe A4po M huKcupyeTcst B CrioBapHbix aedu-
HALMAX Kak B MeTadopuyeckom, Tak M B UC-
XOZHbIX 3HaYEHUSX.

Mo cnoesam TI. H. CknapeBcKon, CUMBOSIOM
MeTadopbl BbLICTYMAET «3MIEMEHT CEMaHTUKW,
COCTOSALLMIA NNBO U3 0aHON cembl, NMBO 13 coBo-
KYMHOCTM CEM, KOTOpPbI B MCXOAHOM HOMUHATUB-
HOM 3Ha4YeHUM OTHOCUTCH K cdepe KOHHOTaLuuw,
a B MeTachopnyeckoM 3HaAYEHUM BXOOUT B OEHO-
TaTMBHOE COAEepXaHue B KayecTBe SAepHbIX
(amdpepeHumansbHBIX) cemM U CRYXUT OCHOBaHU-
€M CMbICMOBbIX MNpeobpa3oBaHMin B MpoLecce
meTadopusaunm» [CknsipeBckast 1993: 45].

MpucoeanHaschb k MHeHuto . A. CTepHuHa,
noa cCemoW MOHUMAeEM MWHMMarbHBLIR KOMMO-
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HEHT 3Ha4YeHuns, OTpaXKaloLMn OTAUYNTENBHLIN
Npu3HaK geHoTaTa CnoBa U CNoCcOOHbIA pasnu-
YyaTb 3HayeHus crnoB. Cembl M3BMEKaKTCA U3
CNoBapHbIX Ae(UHULMIA TOMKOBbLIX CroBapen.
OpHako pasHble crnoBapu BbiAENsioT pasHble
CeMbl Jaxe B pamKax OgHOro sdbika. 3a4acTtyto
UMEILLNECH B CrOBapsAX OMUCaHWUSA HEMOMHbI,
HETOYHbI U HE COBMAAAalOT B pa3HbIX CroBapsX.
CemHOe onucaHve 3Ha4YeHUn OAHOS3bIYHbIMU
TONKOBBIMM CIOBapsAMM NpogenaHo nub Yac-
TMYHO, OMUCaHbl NWLWb HEKoTopble, Hanboree
SAPKME CeMbl, W FMHIBUCTY [OOBOJIBHO 4acTo
NPUXOAMTCSH CamOMy MPOBOAWUTb AOMOSTHUTENb-
HOEe CEMHOE OnucaHue eAVHUL, UCXOL4HOTO SA3bl-
Ka 1 A3blka CpaBHEHUSA, YTOObI NoNy4nTL Gonee
MOMHYI0 KapTUHY CTPYKTYPbl 3HAYEHUA CpaBHU-
BaeMbix cros [CTepHuH 1979].

HecmoTps Ha TO, YTO SiAEpPHbIE CEMbl CO-
CTaBMsAOT [EHOTATUBHbIN KOMMOHEHT 3Hauye-
HUSA, OYEeHb SIPKUMU U 3aMETHbIMU B 3HAYEHUU
NEeKCUYECKOW eaMHULbI MOTYT OKa3aTbCsl KOHHO-
TaTUBHbIE CEMbl — 3MOLIMSA U OLIEHKA, a TaKke
HeKoTOpble CTUIMCTUYECKMEe U apyrue yHk-
LUMoHarnbHble cembl. B TakoM cnydae oHu moryT
BOWTU B S4PO 3HAYEHWUs] UNU B €ro GnnxkHIo
nepudpepuio, Tak Kak ApKOCTb CEMaHTUYECKOro
npusHaka gns A3blkOBOro CO3HaHUS BbICTynaeT
CaMbiM BaXHbIM KpUTEPUEM, KOTOPbIA MO3BO-
NsieT OTHEeCTU TOT WIM WHOW CEeMaHTUYECKUM
KOMMOHEHT K A4pY 3Ha4yeHus1. VIMEeHHO siaepHble
KOMMOHEHTbI 3HAYE€HUS B OCHOBHOM OTPaXeHbI
B TOJTKOBbIX CMOBapsX U MOTyT ObITb BblAeNEHbI
Npyv MOMOLLUM CEMHOro aHanusa CIoBapHbIX
aeduHmumin. Ocobyto e TpyoHOCTb Npuobpe-
TaeT BbiABNEHUE NepndepuiiHbIX KOMMNOHEHTOB
3Ha4YeHus1, KOTopble, Kak MoKa3bIBaT UCCNeno-
BaHus, Haubornee 4yacTto oOkasbiBalOTCA 0Oy-
CNOBMEHbI HALMOHaNLHON cneungukon.

BcneaoctBrve  onpefeneHHbIX  KynbTYpHO-
WUCTOPUYECKMX MPUYNH HEKOTOPbIE NPeaMETbI U
SIBNEHUNS B XXM3HW ONpeaeneHHoro Hapoda npu-
obpeTaloT CMMBOMMYECKUA CMBbICI, YTO OTpa-
XaeTcsl B CeMaHTUKe U ynotpebneHuu nekcu-
yeckux eguHul. CumBONM3auusi crnoBa MOXeT
ObiTb CBfi3aHa C HapOAHbIMW TPagMUUSMU,
donbKnopom, penuruen, cyesepusamn, obpsi-
4aMn U T. 4. 3TN KOMMNOHEHTLI OObIYHO ABMAKT-
csl NepugepuUnHbIMN N 4eHOTaTUBHOIO KOM-
MOHEHTa 3HA4YeHWsi, HO, SIBMNSASICb BECbMa SPKU-
MM, OHU YacCTO NoXaTCsa B OCHOBY NEPEHOCHbIX
3HaYeHuN.

B ¢hokyce Hawero nccnegoBaHus HaxoauT-
cqa nonutmnyeckass metadopa lame duck. B ka-
4YeCTBE WCTOYHMKA A3bIKOBOTO Marepuana uc-
nons3osaH kopnyc COCA (Corpus of Contem-
porary American English), koTopbii HacuuTbl-
BaeT 450 MMH CnoB, YTO SABMSIETCS 4OCTATOM-
HbIM ONS JoKas3aTenbCTBa peneBaHTHOCTU, Te-
MaTUYHOCTM M HanM4ums B HEOOXOAMMOM KOJU-
4YeCTBe MCCneayemMon NekCcU4eckon eauHnLIbI.
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C uenbto nsyveHus obpasoBaHus meTtado-
pbl lame duck 6bin npoBeaeH AePUHNLNOHHBIN,
KOMMOHEHTHbIN U CTaTUCTUYECKUA aHanus. Hu-
e npeacTaBneHbl CrnoBapHble AeduHULNN,
npuMepbl KOHTEKCTyanbHOro ynoTpebneHuns u
BbIBOAbI.

Paccmotpum gedumHmumm metagopsl lame
duck, koTopble MPVMBOASAT CroBapw cneuuanb-
HOW NEKCUKK:

1) «,xpomas yTka“: 1) KOMNAHUS B TSHKEIIOM
(PMHAHCOBOM MOSIOXKEHUN, HyKOALasACca B noa-
OEpXKe rocyaapcTea; 2) mkobbep, He CnocobHbIN
BbIMOMHUTL 00SA3aTeNbCTBA MO 3aKITHOYEHHBIM
caenkam  (BenukobpuTtanus);  3) npe3angeHT,
npembep wmnu rybepHaTop, NpoOUrpaBLUUN Bbl-
6opbi» [©enopos 2011: 9];

2) «nonuT. Xapr. NONUTUYECKNIA esTenb, eLle
3aHUMaLLNA NOCT, HO He nepensdbpaHHbIn Ha
cnegylownn cpok» [AHrMO-pyccknii nonuTude-
CKU cnosapb];

3) «1) HeygayHVK, HEBE3Y4MIN YeroBek; beno-
nara, HecyacTHeHbKui; 2) 6aHKpoT; ocob. pa-
30pMBLUMIACA OupXXeBoW Mmaknep; 3) npoBanue-
wnca kaHgupaT (Ha eblbopax); 4) amep. no-
nuT. geaTenb, 3aBepluarolmi cBoé npebdbiBa-
HWe Ha JaHHOM nocTy (8 nepuod 0o nepedayu
€20 MPeeMHUKY); YneH KoHrpecca, He usbpaH-
Hbll Ha HOBBLIN CPOK, HO 3acedarLni B KOH-
rpecce OO KOHUa Ceccwuu; NpesnaeHT, 3aBep-
LIaoLWmn BTOPOW, MOCMEAHUN CPOK Ha CBOEM
nocty; 5)BoeH. wyTn. noaduTtas MaluHa
(manHk, camonem)» [HoBbin 6GonbLion aHrmno-
pYyCCKuiA cnosapsb];

4) «QOJPKHOCTHOE nNWLO, YTpaTuBLUEE CBOE
npexHee BrusiHWe» [AHrNO-pycckUn avnnoma-
TUYECKNI CroBapb];

5) «a company which is in financial difficulties.
The government has refused to help lame duck
companies» [Collin 2003: 198];

6) «an ineffective trader who is in or near
bankruptcy due to a series of bad trades, often
over a long period of time. A lame duck has suf-
fered heavy losses, not from a bear market or
something similar, but simply due to his/her in-
eptitude. This is a slightly pejorative term that is
most common in Europe» [Oxford Dictionaries];

7) «a company or administration which is in
difficulties and which needs support The gov-
ernment has promised a rescue package for
lame duck companies» [Collin 2004: 134].

PesynbTaThl uccnegoBaHusi TEKCTOB NoOKa3a-
NN, YTO, XOTS B HEKOTOPLIX CIOBaPHbIX AeUHN-
uusix metadpopbl lame duck NpuUcCyTCTBYET KOM-
MOHEHT «KaMnaHus», JaHHas uamoma npakTude-
CKM He yrnoTpebnsieTcst B 3TOM 3Ha4YeHnn — Obin
HangeH TOMbKO OAMH COOTBETCTBYHLUMUA MpU-
mMep: «Current argument is that Yahoo is a great
example of a lame duck company. The man-
agement has not executed the plans they pro-
vided» [Answers Corporation].
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OpHako nanoma lame duck akTMBHO npume-
HAETCA B peyu, Korga roBopsAT O MONIUTUYECKUX
OeATensix M pyKoBOOUTENAX OpraHu3auui, Ybs
paboTta okasanacb HeaddekTmeHoON (365 npu-
MepoB ynoTpebneHnn B 3TOM 3HayeHum): lame
duck president, lame duck senator, lame duck
Democrats. Hanpumep:

1) He's a lame duck, so his term's ending
[Corpus of Contemporary American English];

2) By the time he and Prime Minister Ehud
Olmert drew close to agreement in 2008, corrup-
tion charges made the Israeli leader a lame duck
[Corpus of Contemporary American English];

3) Speaking in an interview with the Wall
Street Journal, Ballmer said he wanted to avoid
being seen as the “lame duck” on the compa-
ny’s board, admitting that he had been much
quieter in meetings since his change of position
within the company [International Business
Times].

Bonee TOro, aHanua KOPMYCHbIX AaHHbIX
BbISIBUT 4acToe MpUMEHEHWEe wanombl lame
duck B OTHOLLEHUWN HE TOSbKO MOJINTUKOB, HO U
OpYrMx nuu, BUOOB AEATENbHOCTU, Meponpus-
TUIA N opraHn3auni, Yo paboTa He yBeH4anacb
ycnexoM. Nocne uccrnegoBaHusi kopryca 6binu
HangeHbl crnegywwme codvetanus: lame duck
session, lame duck congress, lame duck peri-
od, lame duck agenda, lame duck votes, lame
duck time, lame duck mentality, lame duck
presidency. Hanpumep:

1) So, the question, is this going to light a fire
under Congress to come up with a grand bar-
gain before the lame duck session to avoid
these painful cuts that could have a dramatic
impact on people’s livelihood right before the
election? [Corpus of Contemporary American
English];

2) But just how did the lame duck admin-
istration of Barack Obama become a lame
duck presence in the South China Sea? [Daily
Internet Publication American Thinker];

3) So whoever wins control of the presidency,
whichever party gains control of the — of the
Congress is going to have to wait until they’re
sworn in, and watch this lame duck Congress
and potentially lame duck president deal with
things, like the expiration of the Bush tax cuts...
[Corpus of Contemporary American English];

4) With inflation about to hit 3pc and money-
printing distorting markets, more QE is a lame-

duck policy — regardless of whether Sir
Mervyn is a lame-duck Governor [The Tele-
graph];

5) So, freed from election concerns, what will
Washington do to address those problems dur-
ing the lame duck session in the weeks before
the start of a new Congress? A quick survey of
congressional insiders offers this answer: Very
little [The Huffington Post].
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Takum obpa3om, aHanu3 KOPMyCHbIX AaH-
HbIX Mokasan, 4To uamoma lame duck cerogns
Hanbornee nonynsgpHa B amepuKaHCKOW Monu-
TUYECKOW XXYPHANUCTUKE ANSA YHUUDKUTENBHOrO
N npeHebpexuTensHoro o6o3HayeHnss Henony-
NAPHOro MOMWUTMKa, KOTOPbIN TOYHO He OGyaer
nepensbpaH Ha 3aHumaembli noct. CornacHo
HEKOTOPbIM KOHTEKCTaM, XOTS MNpe3vaeHT Bce
elwe obrnagaeTt BCeM CNEKTPOM BraCTHbIX MOsi-
HOMOYUI, OH BCE PaBHO BOCMPWHMMAETCHA Kak
«OOXMBAOLWWNUA» CBOW CPOK U MMEET MeHbLue
NOMNUTUYECKOrO BMUSAHWS, Hexenu paHble. Of-
HaKoO «XpoMasl yTka» HaxoauTcsi B 0CODEHHOM
NOMOXEHNN, a WMEHHO MMeeT BO3MOXHOCTb
npuHUMaTb HenonynspHble pelleHns 1 aenatb
HasHa4yeHunsi, 3a KOTOpble He MPUAETCA HeCcTu
OTBETCTBEHHOCTb, Kak ecnu bl nonuTuk Gbin ne-
pensbpaH Ha crnegyrowmin cpok. B kavectse npu-
Mepa MOXHO NPUBECTM UCTOPUYECKMN haKT, KO-
roa He nepeunsbpanHbii npesngeHT [hkoH Agamc
Nnpoun3Ben HasHa4YeHUs CBOUX CTOPOHHWUKOB Ha
cyaebHble nocThl.

B kayecTBe elle ogHOro npumepa NpuHs-
TS NOAOOHBIX PELUEHUA MOXHO HasBaTb CU-
Tyauuto, korga 20 aHsapsa 2001 r., 3a HECKoONb-
KO 4YacoB [0 OKOHYaHWSI CBOErO Mpe3ngeHTCKO-
ro cpoka, bunn KnuHTtOoH nomunosan 6Gonee
100 4yenoBek, OCY>XAEHHbIX 3a pa3fnnyHble npe-
CTynneHus, B TOM 4ncne ceoero 6pata Popxe-
pa, 4TO BbI3BANO HEOAHO3HAYHYI peakuuio
B obLlecTBe.

B 1933 r. nepuog Lame Duck 6bin cywecT-
BEHHO cokpauleH 20-i nonpaBkon K KOHCTUTY-
umn CLUA: c aToro BpeMeHU CpoOK AENCTBUS
NPe3ngeHTCKUX MOMIHOMOYUIA  3aKaH4YMBaETCs
20 aHBaps, a He 4 mapTa, Kak paHee ycTaHaB-
nueanock 12-n nonpaBkon. OTO YMEHbLUWNO,
XOTS U HE UCKITHOYNIIO MNOMHOCTLIO, BEPOATHOCTD
KOMNU3NA MexXay yXOOALUM C MocTa U BHOBb
n3bpaHHbiM npesngeHtamu CLA [Wikipedia].

C uenbl npoBeAeHWss KOMMOHEHTHOro
aHanusa 6binM paccMOTpeHbl CroBapHble Ae-
PMHMLMN NEeKCMYecKMX eguHunL, lame n duck:

1) lame — «1. unable to walk properly because
your leg or foot is injured or weak. 2. A lame ex-
planation or excuse is weak or difficult to be-
lieve» [Dictionary of contemporary English];

2) lame — «1. having an injured leg or foot that
makes walking difficult or painful; 2. not strong,
good, or effective; 3. not smart or impressive»
[Dictionary and Thesaurus Merriam-Webster].

3) lame — «1. (of a person or animal) unable to
walk without difficulty as the result of an injury or
iliness affecting the leg or foot; 2. (of a leg or foot)
affected by injury or illness» [Oxford Dictionaries].

3HayeHne neKkcnYeckonm eauvHuubl lame on-
penensieTcs vepe3 criefylowme cemMaHTUYecKme
KOMMOHeHTbI: unable, injured, weak, difficult.

1) Duck — n. «a very common water bird with
short legs and a wide beak, used for its meat,
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eggs, and soft feathers»; v. «1. to lower your
head or body very quickly, especially to avoid
being seen or hit; 2. to avoid something, espe-
cially a difficult or unpleasant duty; 3. to duck
out of something: to avoid doing something that
you have to do or have promised to do» [Dic-
tionary of contemporary English].

2) duck — n. «any of various swimming birds
(family Anatidae, the duck family) in which the
neck and legs are short, the feet typically
webbed, the bill often broad and flat, and the
sexes usually different from each other in plum-
age»; v. «1. to lower your head or body sudden-
ly to avoid being seen or hit; 2. to lower (your
head) suddenly; 3. to avoid (something, such as
a punch) by lowering your head or body sud-
denly» [Dictionary and Thesaurus Merriam-
Webster].

3) duck — n. «a waterbird with a broad blunt
bill, short legs, webbed feet, and a waddling
gait»; v. «1. lower the head or the body quickly to
avoid a blow or missile or so as not to be seen;
2. avoid (a blow or missile) by moving quickly;
3. informal evade or avoid (an unwelcome duty
or undertaking)» [Oxford Dictionaries].

AHanu3 3HayeHust NEKCMYECKON eaVHULbI
duck B ponu CyLLeCcTBUTENbHOIO He OaeT B Le-
MIOM $ICHOrO OTBETa Ha BOMPOC, MOYEMY Xe
WMEHHO 3TO CMOBO BOLLSO B COCTaB MAMOMbI «a
lame duck». B TO e Bpemsa 13 onpegeneHns
cnoBa duck B oyHKUUK rnarona MOXHO Bblune-
HUTbL Takme cembl, kak fo lower, to avoid,
difficult, unpleasant/unwelcome, not to be seen.
Tak, npu nomowim namomsl lame duck MOXHO
oxapakTepu3oBaTb BCe, 4TO MpeTepneBaeT
TPYOHOCTW, HyXXOaeTcs B NMOMOLLM, HE CMOCO0-
HO 3dh(PeKTUBHO YHKUMOHUPOBaTL M BbINOM-
HUTb obeLlaHuns.

U BCe e ocTaeTca BOMPOC, Ha KOTOPbIA He
yaaeTcs B NOSIHOM Mepe OTBEeTUTb, Npou3Beas
OePUHNLMOHHBIA U KOMMOHEHTHbIA aHanms:
noyemMy $3bIKOBbIM CO06LLIECTBOM Obina BbI-
OpaHa umeHHo mgnoma «a lame duck», a He,
Hanpumep, «a wingless duck» nnm «a sinking
duck»? [Onsi oTBeTa Ha 3TOT BOMNPOC HeobXo-
aMmo obpaTutbCa K MCTOPUM BO3HWMKHOBEHMS
namombl «a lame duck». MNMponcxoxageHne atom
MaOMOMbl HE MMeNo Hu4yero obLiero ¢ NonmTu-
kon. MNepBble ynoTpebneHusa gatupytotca 60—
70-mu rr. XVIII B. ignoma «a lame duck» npu-
MeHsinacb Ha JloHOoHCKon choHOoBON BUpxe K
obo3Havana 06aHKPOTMBLLEroCH Wrpoka wnu
MHBECTOpA, KOTOPbIA, NOAOOHO NOACTPENEeHHON
YyTKE, HE MOXeT Oonblle yrHaTbCsl 3a CTaemn.
B 1860-x rr. BuipaxeHvue «a lame duck» ctanu
NPUMEHSATb B OTHOLUEHUWN OOJPKHOCTHBIX NUL, U
ynHoBHUKOB [The American Heritage Dictionary
of Idioms...].

Takum o06pasom, npu MeTadopusaumm
NPOUCXOAMT MO3TanHas Keanudukaums: npex-



Paspgen 2. Nonutnyeckas KOMMyHUKauus

e 4yeM HasBaTb YerioBeka XpPOMOW YTKOW, HYX-
HO CBSA3aTb 3TW KayecTBa C XMBOTHbIM. [103TO-
My B NepByl ovyepedb HeOOXOAMMO YETKO KBa-
nnuumpoBaTtb Kaxaoe XUBOTHOE, TEM CaMbiM
co3patb 6a3oBbii 06pas, KOTOPbIN B AanbHER-
lemM MOXeT AONOonHATbCs 0006aBOYHbIMUK 06-
pasamMu M CMbICrlaMy, CBA3bIBAEMbIMW aCCO-
LUMaTUBHLIM MbILLFIEHNEM B €OUHYI0 «MmeTado-
pudeckyto uenb». Kak nonaraet H. H. Bongpl-
peB, MHOMME KOHLENTbl NepBOHa4YanbHO BO3HM-
KalT Ha npegMeTHO-0bpasHOW, YyBCTBEHHOW
OCHOBE, KaK ornpegeneHHbIn 3MNNPUYECKU
obpa3 npegmeTa vnu SBMEHWS, U NULWb 3aTeM
nepBoHaYanbHOe COAepXaHuWe KoHuenTta yc-
NOXHSIETCA 3a CYET 3HaHWA, NOSyYeHHbIX B pe-
3ynbTaTe Apyrux BUAOB MO3HaBaTeNbHOM aes-
TenbHocTu [Bongbipes 2000].

Mo Bcen BnammocTu, B criydyae metadopbl
«a lame duck» nepeHoC 3Ha4YeHUs NPOM3OLLEN
Ha OCHOBaHWMM cxoAcTBa no accouunaumn. Acco-
umaumsa BbICTynaeT OCHOBHOW ¢hOpMOM B3aMMO-
CBSI3U HE TOMbKO MEXAY OLLYLIEHUSMU, HO U
Mexgy  BOCNpUATMSMK,  MPeAcTaBneHus MU,
MbICISIMK, YyBCTBAMU M MOCTYNKaMu YerioBeka.
Taknum obpasom, meTacdhopa — 3TO KOTHUTUBHO-
cemMmoTuyecKkass Mogesnb, MO KOTOPOW CO3HaHue
YyernoBeka, OCHOBbIBAsCb Ha MMEKLLEMCH CO-
OepXXaHun 3Haka, hopMUpyeT HOBOE npeacTas-
nenve. Metadopa HagenseT CnoBo CNoCoBHO-
CTbl0 BbIPpa3nTb HOBOE COAEPXaHWE W BbINOS-
HUTb OYHKLMIO BTOPUYHOW HOMMUHALNK.
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ABSTRACT. The article analyzes one of the most interesting ways of cognitive activity — metaphorization. Integration of linguistic
and psychological data makes us look at a metaphor in a new way and consider it as a universal cognitive mechanism, which allows carry-
ing out conceptualization of a new ontological phenomenon by analogy with an existing system of notions. Metaphorization is viewed in this
research as a creative method of perceiving conceptual abstractions and shaping new thoughts. Despite the fact that earlier a metaphor was
only a phenomenon of fiction and terms were supposed to have a single meaning, today a notion «a metaphorical termy is widely used in
cognitive science. Modern researchers deny the statements about stylistic neutrality of terms and come to a conclusion that the terms of all
term systems have connotative meanings. The article analyzes the origin and functioning of a political term «a lame ducky, investigates
vocabulary definitions and identifies the features, which were the basis for the metaphorical transfer of meaning. A cognitive approach to
this scientific research assumes that the role of creating meanings belongs to an individual as a participant of communication, an observer,
a carrier of knowledge and particular experience. The research is made using corpora data.

KEYWORDS: metaphor, metaphorization, corpora data; semantic components, invariant.
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